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TRAVAILLONS LA MAIN DANS LA MAIN
POUR UNE SIÿCURITIÿ UNIVERSELLE ET

UN DIÿVELOPPEMENT PARTAGIÿ DE TOUS LES PAYS DU MONDE

Intervention de Monsieur Yang Jiechi Ministre
des Affaires ÿtrang6res
de la Rÿpublique populaire de Chine
au ddbat gÿndral de la 67e session de
l'Assemblÿe gdnÿrale des Nations Unies

(New York, 27 septembre 2012)

Monsieur le President,

Je voudrais vous fÿliciter pour votre brillante ÿlection it la pr6sidence de la
prÿsente session de l'Assemblÿe gÿnÿrale. Votre competence et votre experience
vous permettront, j'en suis convaincu, de vous acquitter avec succ6s de cette noble
mission. Je tiens ÿgalement it exprimer mes remerciements il Monsieur Nassir
Abdulaziz A1-Nasser pour sa contribution agissante en tant que President de la 66e
session de l'Assemblÿe g6nÿrale.

Monsieur le Pr6sident,
Mesdames et Messieurs,

Le monde d'aujourd'hui traverse des changements majeurs et profondso La
multipolarisation du monde, la globalisation ÿconomique et l'informatisation de nos
sociÿtÿs gagnent en profondeur. Les diffÿrents pays sont plus que jamais
interconnect6s etinterdependants," l'influence des march6s ÿmergents et des pays en

dÿveloppement n'a jamais ÿtÿ aussi grande, et le dialogue et les ÿchanges entre les
civilisations affichent un dynamisme sans precedent. La recherche de la paix, du
d@eloppement et de la coop6ration constitue dÿsormais l'aspiration commune de
tousles peuples et l'objectifpartagÿ de l'ensemble de la communautÿ intemationale.



Dans le mÿme temps, notre monde est encore loin d'etre tranquille. Les
consequences profondes de la crise financiÿre internationale et de la crise de la dette
europÿenne ne sont pas pros de disparaÿtre, et les facteurs d'instabilitÿ et
d'incertitude qui pÿsent sur la croissance mondiale se multiplient. Les crises
rÿgionales et les dossiers chauds se succÿdent, et les problÿmes de sÿcuritÿ
conventionnels et non conventionnels s'entremÿlent les uns aux autres, rendant
extrÿmement complexe la situation sÿcuritaire internationale.

Face aux opportunitds et aux dÿfis sans pr4cddent, la logique de la guerre
froide et le jeu it somme nulle sont devenus archa'/ques. Seules la solidaritd et la
coopdration gagnant-gagnant constituent la bonne approche permettant aux lÿtats de
vivre ensemble. Celui qui recherche sa sdcuritd dolt respecter et prendre en compte
celle d'autrui ; celui qui veut rdaliser son ddveloppement doit travailler activement
pour le dÿveloppement commun ; et celui qui poursuit ses propres intÿrÿts ne dolt
pas oublier ceux des autres. Ce n'est que lorsque tousles pays du monde travaillent
la main dans la main pour une s4curitd universelle et un dÿveloppement partagd que
la communautd intemationale pourra faire face efficacement aux menaces et ddfis
plandtaires complexes et divers, rdsoudre effectivement les problÿmes de
dÿveloppement qui se posent avec de plus en plus d'acuitÿ et garantir rÿellement
une paix et un ddveloppement durables dans le monde. La Chine prdconise donc :

L'6galit6 et la d6mocratie dans les relations internationales. Le respect
mutuel  et  l'ÿgalitÿ  sont  des  principes  fondamentaux  dans  les  relations
internationales. Tous les pays, grands ou petits, puissants ou faibles, riches ou
pauvres, sont membres ÿgaux de la communautÿ internationale. Respecter la
souverainet6, les intÿrÿts vitaux ainsi que le choix de systÿme social et de voie de
dÿveloppement de chacun, telle est une rÿgle fondamentale rÿgissant les relations
entre les !ÿtatso I1 faut promouvoir ÿnergiquement la dÿmocratisation des relations
internationales en respectant le droit de chaque pays de rÿgler en ind@endance ses
affaires intÿrieures et en privilÿgiant les concertations pour les affaires qui
concernent tous. I1 est essentiel d'appliquer le multilatÿralisme, d'observer
scrupuleusement les buts et principes de la Charte des Nations Unies et de dÿfendre
le r61e central de I'ONU dans les affaires internationales. La Chine est prate fi
renforcer la confiance politique mutuelle avec les autres pays par voie de dialogue et
d'ÿchanges pour rÿsoudre adÿquatement les problÿmes et les divergences. Nous
nous abstenons de nous ingÿrer dans les affaires intÿrieures d'autrui et d'imposer
notre volontÿ aux autres, et nous ne tolÿrons aucune ingÿrence extÿrieure dans les
affaires intÿrieures de notre pays.

La coop6ration gagnant-gagnant dans le d6veloppement. Dans un monde
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conomiquement de plus en plus globalisÿ, les diffÿrents pays, qui voient leurs
intÿrÿts s'entremÿler profondÿment, doivent renforcer leur cooperation pour ÿlargir
la convergence d'intÿrÿts et rÿaliser le gagnant-gagnant et le bÿnÿfice pour tous.
Nous devons valoriser le potentiel de chaque pays, ÿlargir et enrichir la cooperation,
la doter de mÿcanismes perfectionnÿs et eeuvrer ensemble pour une mondialisation
quilibrÿe, gagnant-gagnant et bÿnÿfique pour tous. I1 convient de promouvoir le

dÿveloppement des pays en dÿveloppement pour rÿduire l'ÿcart Nord-Sud. I1 faut
aussi renforcer la cooperation intemationale en matiÿre de dÿveloppement pour que
les acquis du dÿveloppement bÿnÿficient ÿ tousles peuples. Depuis l'ÿclatement de
la crise financiÿre internationale, la Chine s'est efforcÿe, d'un c6tÿ, de maintenir une
croissance relativement rapide de son ÿconomie, et a, de l'autre c6tÿ, augmentÿ
massivement ses contributions aux institutions financi&es internationales, accordÿ
des aides aux autres pays en dÿveloppement et achetÿ de nouvelles obligations de
pays dÿveloppÿs, contribuant ainsi/ÿ la stabilisation de la situation ÿconomique et
financiÿre  internationale  et au dÿveloppement socio-ÿconomique des pays
concernes,

L'6quit6 et l'efficacit6 dans la gouvernance mondiale. Face aux dÿfis
planÿtaires qui se multiplient, la communautÿ internationale doit renforcer la
coordination et la cooperation et mettre en place un systÿme de gouvernance
mondiale ÿquitable, rationnel, flexible et efficace pour rÿsoudre adÿquatement les
problÿmes plan&aires de tout genre et contribuer au bien-&re de toute l'humanitÿ.
La Chine soutient une rÿforme nÿcessaire et rationnelle des Nations Unies pour
renforcer l'autoritÿ et l'efficacitÿ de celles-ci ainsi que leur capacitÿ ÿ faire face aux
menaces et dÿfis nouveaux. I1 convient de faire avancer la construction d'un
systÿme de gouvernance ÿconomique mondiale avec la rÿforme du systÿme
financier mondial comme ÿlÿment clÿ, et de mettre en oeuvre rapidement la rÿforme
des quotes-parts et de la gouvernance des institutions financi&es internationales
dont le FMI en renforgant la representation et le droit ÿ la parole des marchÿs
mergents  et  des  pays  en  dÿveloppement.  Nous  devons  concr&iser

consciencieusement les acquis et le consensus de la Conf&ence des Nations Unis
sur le Dÿveloppement durable pour que la cooperation internationale en la matiÿre
obtienne de nouveaux progrÿs. I1 faut discuter, tout en poursuivant activement nos
efforts dans la rÿalisation des OMD, de l'ÿlaboration de l'agenda de dÿveloppement
international aprÿs 2015 centrÿ sur le dÿveloppement et la lutte contre la pauvretÿ/ÿ
travers  des  consultations  intergouvernementales  ouvertes,  transparentes  et
dÿmocratiques en mettant en valeur le r61e des autres acteurs comme la soci&ÿ
civile et le secteur privY. La Chine est pr&e /ÿ travailler de concert avec les
diffÿrentes parties pour prendre toute sa part fi la rÿforme des systbmes
internationaux et /ÿ la gouvernance mondiale et relever ensemble les dÿfis
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planÿtaires de toutes sortes.

Le progrÿs commun dans le respect de la diversit6 des civilisations. << Tous
les ÿtres se nourrissent sans se nuire mutuellement. Les saisons, le soleil et la lune
suivent leur cours sans confusion. >> Les diffÿrents civilisations et systÿmes sociaux
doivent ÿchanger et s'inspirer mutuellement pour se completer dans la competition
et se dÿvelopper ensemble en mettant de c6tÿ leurs divergences. Nous devons
respecter la diversitÿ du monde et le droit de chaque Iÿtat de choisir librement sa
voie de dÿveloppement. La Chine prÿconise activement le dialogue et les ÿchanges
entre les civilisations pour que le dialogue prenne la place de la confrontation, que la
tolerance fasse disparaitre les divergences, que le monde soit plus harmonieux et
que l'humanitÿ progresse ensemble.

La recherche d'une s6curit6 universelle dans l'interd6pendance. Face aux
menaces et dÿfis Sÿcuritaires complexes et divers, aucun pays ne peut se tenir
l'ÿcart ni s'en sortir seul. Nous devons bgtir un nouveau concept de sÿcuritÿ
caractÿrisÿ par la confiance mutuelle, les avantages rÿciproques, l'ÿgalitÿ et la
cooperation,  adopter une  approche  intÿgrÿe  en  nous  attaquant tant  aux
manifestations qu'ÿ la racine des problÿmes et travailler la main dans la main pour
relever les divers dÿfis sÿcuritaires et construire ensemble un environnement
international et rÿgional pacifique et stable. I1 convient de mettre en valeur
pleinement le r61e de I'ONU dans le maintien de la paix et de la sÿcuritÿ
internationales et de mettre en place un mÿcanisme de sÿcuritÿ universelle juste et
efficace. Nous devons nous en tenir au dialogue et aux nÿgociations pour rÿgler les
diffÿrends et nous opposer ÿ l'usage arbitraire de la force etÿ la menace par la force.
Nous devons nous opposer ÿ toute forme de terrorisme, de s@aratisme et
d' extrÿmisme.

La situation en Asie de l'Ouest et en Afrique du Nord connaÿt en ce moment
des changements profonds. La Chine respecte et soutient les efforts des pays de la
rÿgion pour gÿrer ind@endamment leurs affaires intÿrieures, respecte l'aspiration et
les revendications des peuples de la rÿgion pour le changement et le dÿveloppement,
et prÿconise le respect des caractÿristiques religieuses, culturelles, historiques et
ethniques de cette rÿgion. Elle esp+re que les diffÿrents acteurs engageront un
dialogue politique inclusif et constructif pour rÿsoudre leurs divergences et rÿgler
pacifiquement les problÿmes. Ayant toujours comme point de d@art le maintien de
la paix et de la stabilitÿ rÿgionales, la dÿfense des intÿrÿts fondamentaux et/ÿ long
terme des pays arabes et la preservation de l'amitiÿ sino-arabe dans l'ÿlaboration de
ses politiques, la Chine entend travailler de concert avec les pays de la rÿgion et
conformÿment aux buts et principes de la Charte des Nations Unies pour continuer ÿt
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contribuer inlassablement it la paix et au dÿveloppement de la rÿgion.

Profondÿment prÿoccupÿe par l'enlisement des nÿgociations de paix
palestino-israÿliennes, la Chine exprime son inquietude concemant les difficultÿs
conomiques et humanitaires auxquelles fait face le peuple palestinien. Elle estime

que les bouleversements rÿgionaux ne doivent pas dÿtoumer l'attention de la
communautÿ internationale de la question palestinienne. La Chine soutient
l'ÿtablissement par le peuple palestinien, sur la base des frontiÿres de 1967, d'un lÿtat
palestinien indÿpendant et pleinement souverain avec Jÿmsalem-Est comme sa
capitale ainsi que l'adhÿsion de la Palestine it I'ONU et /ÿ d'autres organisations
intemationales. La Chine exhorte la partie palestinienne et la partie israÿlienne
prendre des mesures effectives pour lever les obstacles aux nÿgociations de paix,
relancer ces nÿgociations dans les meilleurs dÿlais et obtenir des progrÿs substantiels.

Profondÿment prÿoccupÿe par les tensions persistantes et l'aggravation de la
situation humanitaire en Syrie, la Chine appelle les diffÿrentes parties syriennes ÿt
cesser immÿdiatement les conflits et les actes de violence, /ÿ mettre en ceuvre les
rÿsolutions pertinentes du Conseil de Sÿcuritÿ, la Proposition en six points de Kofi
Annan et le communiquÿ de la Rÿunion des Ministres des Affaires ÿtrangÿres du
Groupe d'action sur la Syrie qui s'est tenue/t Genÿve, et/ÿ ouvrir le plus vite possible
un dialogue politique inclusif en vue d'une transition politique conduite par le
peuple syrien. La Chine est ouverte ÿ toute solution politique acceptable pour routes
les parties syriennes. Les parties concemÿes de la communautÿ internationale
doivent jouer un r61e positif et constructif, soutenir par des actions concretes le
Reprÿsentant special conjoint de I'ONU et de la Ligue arabe Lakhdar Brahimi dans
ses efforts pour une mÿdiation impartiale et d@loyer des efforts actifs pour
l'ouverture et la poursuite du processus de transition politique syrienne.

present, la question nuclÿaire iranienne est entree dans une nouvelle ÿtape
cruciale. Les diffÿrentes parties concernÿes doivent maintenir le cap sur un
rÿglement diplomatique, lancer un nouveau tour de dialogue dans les meilleurs
dÿlais et faire progresser rapidement le dialogue et les nÿgociations dans le respect
mutuel des preoccupations de part et d'autre et en faisant preuve de souplesse, de
pragmatisme et d'esprit de consensus, afin de trouver progressivement une solution
globale, durable et adequate /ÿ la question nuclÿaire iranienne. La Chine soutient
depuis toujours la preservation du systÿme international de la non-proliferation
nuclÿaire et entend continuer ÿ eeuvrer ensemble avec les autres parties pour jouer un
r61e constructif dans le rÿglement pacifique de la question nuclÿaire iranienne par
voie de dialogue et de nÿgociations.

-5-



Depuis longtemps, la r6gion de l'Asie-Pacifique a maintenu une stabilit6
globale et une croissance rapide, apportant par-lÿt une contribution importante ÿt la
stabilit6 et fi la prosp6rit6 du monde. A une heure ol) les risques baissiers
s'accentuent dans l'6conomie mondiale et les facteurs d'instabilit6 se multiplient sur
la planÿte, maintenir la paix, la stabilit6 et la dynamique de d6veloppement sain en
Asie-Pacifique est crucial pour le bien-ÿtre des peuples de la r6gion et correspond
l'int6rÿt g,ÿn6ral de  la communaut6 internationale. Nous devons respecter
pleinement les r6alit6s fondamentales de l'Asie-Pacifique que sont la grande
diversit6 et l'interd@endance, nous en tenir au module de coop6ration r6gionale
fond6 sur le consensus, la progressivit6 et la prise en compte des sensibilit6s de
chacun qui a fait ses preuves depuis de longues ann6es, promouvoir le
d6veloppement de la r6gion avec une plus forte d6termination, faire progresser la
coop6ration r6gionale avec des ressources accrues, et r6gler ad6quatement les
divergences avec une vision ÿt plus long terme, afin de pr6server ensemble la paix, la
stabilit6 et la prosp6rit6 en Asie-Pacifique.

Monsieur le Pr6sident,

En tant qu'acteur, bgttisseur et contributeur important du syst}me international,
la Chine oeuvre ÿ partager avec tousles pays du monde les opportunit6s de
d6veloppement, ÿt relever ensemble les d6fis et /t promouvoir en commun une
s6curit6 universelle et un d6veloppement partag6 de tousles pays.

Nous poursuivons ind6fectiblement une voie de d6veloppement pacifique.
Nous recherchons un environnement international de paix pour nous d6velopper et
contribuons fi la paix mondiale et au d6veloppement partag6 par notre propre
d6veloppement. Nous d6fendons fermement nos propres int6rÿts vitaux tout en
respectant le droit 16gitime des autres pays de pr6server leurs int6rÿts et en travaillant
/ÿ 61argir sans cesse la convergence d'int6rÿts avec mutes les parties, afin de
promouvoir la r6alisation des int6rÿts communs de l'humanit6. Nous avons envoy6
au total 21 000 personnes, mutes cat6gories confondues, aux op6rations de maintien
de la paix de I'ONU et particip6 activement ÿ la coop6ration internationale contre le
terrorisme, la piraterie et la prolif6ration. Sur les dossiers chauds internationaux et
r6gionaux d'importance majeure, nous avons plaid6 r6solument en faveur de la paix
et du dialogue et jou6 un r61e important et constructif pour le rÿglement politique de
ces questions et l'apaisement de la situation. Les succ+s remport6s par la Chine dans
le d6veloppement pacifique ont attir6 l'attention du monde entier. A l'avenir, nous

poursuivrons in6branlablement cette voie.

Nous entendons d6velopper, sur la base des Cinq principes de la Coexistence
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pacifique, une cooperation amicale avec tousles pays du monde et ceuvrer it
l'ÿtablissement d'un nouveau type de relations entre grands pays caractÿrisÿ par le
respect mutuel, la cooperation et le gagnant-gagnant.

Poursuivant une politique d'amitiÿ et de partenariat it l'6gard des pays voisins,
nous avons 61argi activement nos 6changes avec eux et contribuÿ depuis de
nombreuses ann6es consÿcutives /1 plus de 50% ÿt la croissance asiatique. Nous
avons ceuvr6 it la construction de la confiance politique mutuelle et des m6canismes
de coop6ration avec les autres pays asiatiques et r6g16 adÿquatement les divergences
et frictions avec les pays concern6s. Sur la base de la ferme d6fense de la
souverainet6, de la sÿcuritÿ et de l'intÿgrit6 territoriale de notre pays, nous avons
travaill6 ensemble avec nos voisins pour pr6server des relations saines et la stabilitÿ
globale de la r6gion.

Nous nous en tenons aux principes du traitement d'6gal it 6gal, du soutien
mutuel et du dÿveloppement partagÿ vis-fi-vis des nombreux pays en dÿveloppement
et nous les consid6rons depuis toujours comme bons amis et bons partenaires.
Jusqu'en fin 2011, le gouvernement chinois a aid6 des pays it rÿaliser plus de 2 200
projets touchant directement aux activit6s ÿconomiques et/ÿ la vie des populations
locales, annul6 des dettes de 50 PPTE et PMA et form6 plus de 60 000 personnes,
toutes categories confondues, pour 173 pays en d6veloppement et 13 organisations
r6gionales et internationales, contribuant ainsi au d6veloppement socio-6conomique
du monde en d6veloppement.

Nous participons activement it la r6forme du systÿme international et it la
gouvernance mondiale, assumons dans la mesure du possible les responsabilit6s et
obligations internationales qui nous incombent et travaillons fi l'ÿtablissement d'un
systÿme commercial international juste, rationnel et non discriminatoire et d'un
nouveau partenariat mondial pour le dÿveloppement plus ÿquitable et plus 6quilibr&
Nous soutenons un r61e accru du G20 en tant que forum principal de la cooperation
6conomique internationale ainsi que les efforts d6ploy6s par les pays ÿmergents,
notamment les BRICS, en vue d'explorer de nouveaux mod+les de la cooperation
internationale.

Actuellement, l'6conomie mondiale, affront6e it de nombreuses difficultÿs, se
trouve dans une phase cruciale, et le chemin sera long pour r6aliser une reprise
globale et une croissance durable. En 2011, malgrÿ de s6rieux d6fis sur les plans
intÿrieur et ext6rieur, la Chine a enregistrÿ une croissance de 9,3% de son PIB, fait
avancer activement la restructuration de son 6conomie et am61ior6 constamment le
bien-ÿtre de son peuple. Depuis le d6but de cette ann6e, face it de nouvelles donnes
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et it de nouvelles questions du ddveloppement dconomique, le gouvernement chinois
a sans cesse renforcd la prÿ-rdgulation et la micro-r6gulation et avancd un ensemble
de politiques et de mesures qui se sont avdrÿes utiles pour raffermir la confiance du
marchd et promouvoir la stabilisation de la croissance dconomique. Au cours du
premier semestre passd, le PIB chinois a augments de 7,8% par rapport it la mÿme
pÿriode de l'annde derni+re, et la situation socio-dconomique du pays s'est avÿrde
bonne. La Chine se trouve encore dans une importante pdriode stratdgique favorable

son ddveloppement. Faire avancer en profondeur son industrialisation, son
urbanisation,    son informatisation et sa modernisation sur le plan agricole
continuera/ÿ libÿrer d'ÿnormes potentialitÿs de dÿveloppement. Nous avons tout it
fait la confiance, les conditions et les capacitÿs pour maintenir le dÿveloppement
stable et relativement rapide de l'ÿconomie nationale et rÿaliser un dÿveloppement it
plus long terme, d'un niveau plus ÿlevÿ et d'une meilleure qualitY. Pour la pÿriode
du ÿ XIIe Plan quinquennal )), la Chine verra son marchÿ domestique figurer aux
premiers rangs du monde, le volume de ses importations d@asser trÿs probablement
10 000 milliards de dollars amÿricains et le montant de ses investissements directs/ÿ
l'ÿtranger d@asser 500 milliards de dollars amÿricains. Cela permettra de crier de
nombreuses opportunitÿs d' affaires et d'emplois/ÿ l'ÿchelle mondiale et d'offrir ainsi
des opportunitÿs de dÿveloppement prÿcieuses aux autres pays.

Diaoyu Dao et ses ilots affiliÿs font partie intÿgrante du territoire chinois
depuis l'antiquitÿ. La Chine en possÿde des preuves historiques et juridiques
incontestables. En 1895, vers la fin de la guerre sino-japonaise de 1894, le Japon
s'est emparÿ de ces ÿles et a forcÿ le gouvernement chinois it signer un traits inÿgal
pour lui cÿder des territoires, dont Diaoyu Dao et ses ÿlots affiliÿs. Aprÿs la fin de la
Seconde Guerre mondiale, en verm des instruments internationaux comme la
Ddclaration du Caire et la Ddclaration de Potsdam, les territoires chinois occupÿs
par le Japon dont les Diaoyu Dao ont ÿtÿ restituÿs it la Chine. Le soi-disant ÿ achat )ÿ
de Diaoyu Dao et de certains de ses ÿlots affiliÿs ainsi que les autres actes
unilatÿraux entrepris par le gouvernement japonais constituent une grave violation
de la souverainetÿ chinoise, une remise en cause ouverte de la victoire de la lutte
mondiale contre le fascisme et un dÿfi grave ÿ l'ordre international de l'aprÿs-guerre
de mÿme qu'aux buts et principes de la Charte des Nations Unies. Ils sont tout fi fait
illÿgaux, nuls et non avenus, et ils ne changeront en aucun cas les faits historiques de
l'occupation de territoire chinois par le Japon ni n'ÿbranleront nullement la
souverainetÿ territoriale de la Chine sur Diaoyu Dao et ses ÿlots affiliÿs. Le
gouvernement chinois reste dÿterminÿ it dÿfendre la souverainetÿ territoriale du pays.
Nous exhortons vivement la partie japonaise /ÿ arrÿter immÿdiatement tout acte
portant atteinte ÿ la souverainetÿ territoriale de la Chine, ÿ corriger ses erreurs par
des actions concretes et it revenir sur la voie d'un rÿglement nÿgociÿ des divergences.
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Monsieur le President,

Le XVIIIe Congrbs du Parti communiste chinois aura lieu trbs prochainement.
Nous sommes profondÿment convaincus que ce grand ÿvÿnement portera la rÿforme
et l'ouverture et l'ceuvre de la modernisation de la Chine g une nouvelle phase. Les
faits ont montrÿ et continueront ÿt montrer que le dÿveloppement de la Chine est
marquÿ par la paix, l'ouverture, la cooperation et le gagnant-gagnant. Nous sommes
prÿts ÿ travailler de concert avec les autres pays pour suivre le courant de l'histoire,
rÿpondre aux exigences de notre @oque et construire un monde harmonieux de paix
durable et de prospÿritÿ commune.

Je vous remercie.
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